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Et, después que el [sabio Abolays] murió, ficó como perdudo este libro muy
grand tiempo de guisa, que los que-l’auíen no-l’entendíen bien, nin sabíen obrar
d’él assí commo conuiníe, fasta que quiso dios que uiniesse a manos del noble
Rey don alfonso […] Et falló en seyendo Jnfante en uida de su padre, en el anno
que ganó el Regno de Murcia […] & ouo-l’ en Toledo de un iudío que-l’ teníe
ascondido, que se non queríe aprouechar d’él, nin que a otro touiesse pro. Et,
desque este libro touo en su poder, fízolo leer a otro su Judío que era su físico
[…] Et, desque por este iudío su físico ouo entendido el bien & la grand pro que
en el iazíe, mandógelo trasladar de aráuigo en lenguaie castellano, porque los
omnes lo entendiessen meior; & se sopiessen d’él mas aprouechar.

ALFONSO X, Lapidario (s. XIII)

La traducción es un yunque
ROBERTO BOLAÑO, Entre paréntesis (2005)
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